
PUNTI DI FORZA

PNEUMATICI
16.00 x 25 – tubeless.

CARATTERISTICHE STANDARD

RC 35
AUTOGRU

DIMENSIONI / DIMENSIONS / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN (4)

Pneumatici / Tyres 
Pneumatiques / Reifen

16.00R25

20.5R25

A E C B D F α β

3323 3390 190 360 410 2550 21° 20°

3318 3385 195 355 405 2670 21° 20°

(4) Dimensioni medie di riferimento fornite a puro titolo indicativo. Valori espressi in millimetri
(4) Average reference values, which are indicative only. Values are expressed in mm

(4) Dimensions moyennes de référence fournies à titre purement indicatif. Valeurs exprimées en millimètres
(4) Durchschnittsmaße; dienen ausschließlich als Richtwerte. Die Werte sind in Millimetern ausgedrückt

NOTE NOTES NOTES HINWEISE

Ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche e i
prezzi dei prodotti in ogni momento e senza preavvi-
so. Le fotografie e/o i disegni contenuti in questo
documento sono destinati unicamente a scopi illu-
strativi. Consultare le istruzioni sull'uso corretto di
questo macchinario contenute nell'opportuno
Manuale d’uso. L'inottemperanza delle istruzioni
contenute nel Manuale d’uso del macchinario e altri
comportamenti irresponsabili possono provocare
gravi lesioni, anche mortali. L'unica garanzia appli-
cabile ai nostri macchinari è la garanzia scritta stan-
dard applicabile al particolare prodotto e alla parti-
colare vendita; Terex è esonerata dal fornire qualsia-
si altra garanzia, esplicita o implicita. I prodotti e
servizi elencati possono essere dei marchi di fabbri-
ca, marchi di servizio o nomi commerciali di TEREX
Corporation e/o società affiliate negli Stati Uniti d’A-
merica e altre nazioni e tutti i diritti sono riservati.
“TEREX” è un marchio registrato di Terex Corpora-
tion negli USA e molti altri Paesi. Copyright © 2007
Terex Corporation.

Product specifications and prices are subject to
change without notice or obligation. The photographs
and/or drawings in this document are for illustrative
purposes only. Refer to the appropriate Operations
Manual for instructions on the proper use of this
equipment. Failure to follow the appropriate
Operations Manual when using our equipment or to
otherwise act irresponsibly may result in serious
injury or death. The only warranty applicable to our
equipment is the standard written warranty applica-
ble to the particular product and sale and Terex
makes no other warranty, express or implied.
Products and services listed may be trademarks,
service marks or trade-names of Terex Corporation
and/or its subsidiaries in the USA and other coun-
tries. All rights are reserved. Terex® is a registered
trademark of Terex Corporation in the USA and many
other countries. Copyright 2007 Terex Corporation.

Les spécifications et prix des produits sont sujets à
modification sans avis ou obligation. Les photogra-
phies et/ou dessins contenus dans ce documents
sont uniquement pour illustration. Veuillez vous réfé-
rer à la notice d’utilisation appropriée pour les
instructions quant à l’utilisation correcte de cet équi-
pement. Tout manquement au suivi de la notice d’u-
tilisation appropriée lors de l’utilisation de notre équi-
pement ou tout acte autrement irresponsable peut
résulter en blessure corporelle sérieuse ou mortelle.
La seule garantie applicable à notre équipement est
la garantie standard écrite applicable à un produit et
à une vente spécifique. Terex n’offre aucune autre
garantie, expresse ou explicite. Les produis et servi-
ces proposés peuvent être des marques de fabrique,
des marques de service ou des appellations com-
merciales de Terex Corporation et/ou ses filiales aux
Etats Unis et dans les autres pays, et tous les droits
sont réservés. " TEREX " est une marque déposée de
Terex Corporation aux Etats Unis et dans de nomb-
reux autres pays. Copyright 2007 Terex Corporation.

Produktbeschreibungen und Preise können jederzeit
und ohne Verpflichtung zur Ankündigung geändert
werden. Die in diesem Dokument enthaltenen Fotos
und /oder Zeichnungen dienen rein anschaulichen
Zwecken. Anweisungen zur ordnungsgemäßen Ver-
wendung dieser Ausrüstung entnehmen Sie bitte dem
zugehörigen Betriebshandbuch. Nichtbefolgung des
Betriebshandbuchs bei der Verwendung unserer Pro-
dukte oder anderweitig fahrlässiges Verhalten kann zu
schwerwiegenden Verletzungen oder Tod führen. Für
dieses Produkt wird ausschließlich die entsprechen-
de, schriftlich niedergelegte Standardgarantie
gewährt. Terex leistet keinerlei darüber hinaus gehen-
de Garantie, weder ausdrücklich noch stillschwei-
gend. Die Bezeichnungen der aufgeführten Produkte
und Leistungen sind gegebenenfalls Marken, Service-
marken oder Handelsnamen der Terex Corporation
und/oder ihrer Tochtergesellschaften in den USA und
anderen Ländern. Alle Rechte vorbehalten. “TEREX”
ist eine eingetragene Marke der Terex Corporation in
den USA und vielen anderen Ländern. Copyright 2007
Terex Corporation.
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IL 4° ELEMENTO DEL BRACCIO
può essere sfilato in modo proporzionale ai 
precedenti mediante un sistema interno di rinvio a 
catene. Possibilità di sfilo sotto carico parziale

CABINA
Ad ampia visibilità con sportello scorrevole. Dotata 
di riscaldamento. Vetro anteriore e superiore con 
tergicristallo. Vetro superiore e posteriore apribili. 
Seggiolino completamente regolabile su sospensioni 
anti-shock, dotato di braccioli sollevabili che integrano i 
manipolatori per il comando dei vari movimenti della gru.

SICUREZZA
Valvole di blocco sui martinetti di sfilo e sollevamento 
braccio e sugli stabilizzatori. Valvole di massima 
pressione su ogni circuito idraulico. Valvola di 
bilanciamento e frenatura su gruppo rotazione e argano

q Altezza massima testa braccio 33 m
q Portata massima a 3 m da asse ralla 35 t
q Impianto elettrico a 24 V con alternatore
da 70 A e n. 2 batterie da 132 Ah.
q Impianto idraulico: alimentazione: n. 2
pompe doppie ad ingranaggi. Controllo
movimenti: distributori azionati da
manipolatori idraulici con possibilità
di manovre simultanee proporzionali.
Controllo stabilizzatori: elettrovalvole
azionate da pulsanti indipendenti.
Filtraggio: n. 1 filtro a cartuccia sul
circuito di ritorno. Scambiatore di calore
per il raffreddamento dell’olio.

MASSE (Gru in versione standard, senza argano ausiliario, senza prolunghe, con pneumatici)

I assale
11,4 t

II assale
16,3 t

Totale
27,7 t



I dati contenuti nel presente catalogo non sono impegnativi; ci riserviamo di riportare modifiche in qualsiasi momento senza preavviso. Le informazioni riportate hanno solo lo scopo illustrativo. Riportarsi al “Manuale d’uso e manutenzione” per avere le istruzioni relative all’adeguato uso di questa apparecchiatura.

PER INFORMAZIONI www.gv3.it

Trazione/Sterzo 4x4x4

Stabilizzatori n. 4 idraulici indipendenti installati su travi sfilabili idraulicamente.
Stabilizzazione con travi parzialmente o completamente estese.
Azionamento dalla cabina di guida

Motore CUMMINS QSB6.7: 6 cilindri in linea – Cilindrata 6.7 dm 3 - Raffreddato ad 
acqua con intercooler – Turbocompresso – Common rail.
Potenza massima 119 kW a 2200 giri/min - Coppia massima 732 Nm a 
1400 giri/min. Certificazione 2004/26/CE Fase IIIA

Serbatoio 300 l

Trasmissione DANA serie 20000: Tipo powershift con convertitore di coppia. 3+3 marce 
avanti e 3+3 retromarce con selezione di gamma lenta e veloce. Inserimento 
automatico della trazione integrale selezionando la gamma lenta

Assali n. 2 assali motori e sterzanti con riduttori epicicloidali nei mozzi. In opzione
possibilità di blocco dei differenziali

Sterzo Idrostatico mediante volante in cabina di guida.
Possibilità di sterzata del solo assale anteriore o di entrambi in modalità 
concentrica o a granchio.

Freni Servizio: a doppio circuito a tamburo su tutte le ruote ad azionamento 
idropneumatico. Stazionamento/Emergenza: negativo sull’albero di 
trasmissione anteriore del tipo a molla con azionamento pneumatico

AUTOGRU 
RC 35

PORTATA
MASSIMA 35 TON

BOZZELLO

8,1 m - 19,8 m

360° / 0°

4,5 t

16.00 R 25

360°

5,8 m

5,5 t

9,9 m - 30,9 m
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Braccio n. 4 elementi a sezione rettangolare

Sollevamento n. 1 martinetto idraulico a doppio effetto. Possibilità 
di inclinazione del braccio da –2° a +78°

Sfilo Gli elementi 2 e 3 sono sfilati in modo 
proporzionale e continuo mediante un martinetto 
idraulico a doppio effetto e doppia estensione. 
L’elemento 4 può essere sfilato in modo 
proporzionale ai precedenti mediante un sistema 
interno di rinvio a catene.
Possibilità di sfilo sotto carico parziale

Argano Azionato da motore idraulico a pistoni assiali a 
cilindrata fissa con riduttore epicicloidale. Freno 
negativo sulla discesa ad inserimento
automatico. Dispositivo pressafune. Doppia 
velocità di rotazione. Fune diametro 15 mm 
lunghezza 175 m. Capacità massima di 
sollevamento 3800 daN.

Rotazione Continua su 360° mediante motore idraulico e 
riduttore epicicloidale su ralla a doppio giro di 
sfere con dentatura interna. Freno negativo ad 
inserimento automatico. Comando di sblocco del 
freno per l’allineamento diretto del braccio sulla 
verticale del carico da sollevare

SOVRASTRUTTURA

m
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